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Arctic Amphibian  PE70

Käyttöohje 
Arctic Amphibian  PE70

Användarmanual
Lue tämä käyttöohje tarkkaan ennen Arctic Amphibianin käyttöönottoa.

Läs denna manual noggrant innan användande av Arctic Amphibian Hydrokopter
VAROITUS
Älä koskaan käynnistä moottoria ennen kuin olet varmistanut että potkuri voi pyöriä esteettä. 
Varning
Starta aldrig motorn utan att kontrollera att propellern kan rotera fritt.
Bensiini on erittäin syttymisherkkää.

Älä kytke päävirtakatkaisijaa äläkä tupakoi jos tunnet bensiinin hajua kopterissa.
Bensin är extremt brandfarligt

Slå inte på huvudströmbrytaren och rök inte om du känner lukten av bensin i eller nära hydrokoptern.
Huomioi että kopterin ohjaamiseen tarvitaan potkurin ilmavirtaa – kopteri ei käänny jos moottori on tyhjäkäynnillä tai sammuksissa.

Var uppmärksam på att för att styra Hydrokoptern krävs en luftström från propellern – det går inte att styra om motorn inte är igång eller går på tomgång.
Arctic Airboats Oy ei vastaa mistään onnettomuuksista tai esineisiin tai ihmisiin kohdistuneista vaurioista jotka ovat aiheutuneet Arctic Amphibianin käytöstä.

Arctic Airboats Ab tar inget ansvar för olyckor eller skador på egendom eller människor som kan uppstå i samband med användandet av Hydrokoptern.
Turvallisuusohjeita:
Arctic Amphibiania saa käyttää ainoastaan siihen koulutetut henkilöt. Potkurin lavat pyörivät lähes äänen nopeudella, ja voivat tuhota kaiken joka niihin osuu. Kiinteä esine joka osuu potkuriin sen pyöriessä, voi rikkoa potkurin ja sen osat sinkoutuvat sivulle aiheuttaen lähellä oleville henkilöille hengenvaaran. Kun käynnistät moottoria, tarkista ettei kukaan seiso kuvassa näkyvällä punaisella alueella.

Säkerhetsföreskrifter:
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Arctic Amphibian skall endast brukas av utbildade personer. Propellerbladen roterar med nära ljudhastigheten, och kan förstöra allt som kommer i kontakt med dem. Ett fast föremål som träffar de roterande bladen kan förstöra propellern och delar av den kommer att kastas utåt och kan döda eller skada personer som träffas. När motorn startas kontrollera att ingen befinner sig i propellerns plan vid sidan av hydrokoptern.
Katkaise aina virta päävirtakatkaisijasta kun et aja kopterilla. Näin ei kukaan voi vahingossa käynnistää moottoria.

Stäng alltid av huvudströmmen så fort hydrokoptern inte körs. Detta förhindrar att någon startar motorn oavsiktligt. 
Muista että avovedessä ainoa tapa pysäyttää kopteri on moottorin pysäyttäminen tai kierrosten alentaminen tyhjäkäynnille, jolloin potkuri pysähtyy.

Toisaalta, jos potkuri ei pyöri et voi ohjata kopteria. Jos luulet että olet osumassa esteeseen, voi ainoa mahdollisuus olla kaasuttaminen ja ohjaustangon kääntäminen niin että ilmaperäsimet ohjaavat kopterin pois esteestä.

Kom alltid ihåg att det enda sättet att stanna hydrokoptern i vatten, är att stoppa motorn eller sakta ned till tomgång så att propellern stannar. Å andra sidan, efter att motorn stoppats, har du ingen möjlighet att styra. Om du tror att det finns risk att träffa något i färdriktningen, kan det vara möjligt att ändra riktning genom att snabbt styra undan och ge gas, så att luftrodren styr farkosten i en annan riktning.

Paljaalla jäällä voi kopteri liukua pitkän matkan ilman moottorin voimaa. Perälaudassa olevan jarrun teho riippuu hyvin paljon alustasta. 

Jos tilaa riittää, tehokkain tapa pysäyttää alus kovasta vauhdista on kääntää nokka tulosuuntaan ja kaasuttaa hetken voimakkaasti.
På is utan eller med lite snötäcke, kan hydrokoptern glida en lång sträcka utan motorkraft. Om utrymme finns, är ett effektivt sätt att stanna farkosten att vända den i motsatt riktning och använda motorstyrkan för att stanna. Annars, använd bromsen, -men bromsverkan är helt beroende av underlaget.
Ennen kuin kytket päävirtakatkaisijan päälle, katso että potkuriin ei voi mikään esine osua. Potkurin edessä ei sen käydessä ole kovaa imua, mutta ajossa voi vauhtiviima heittää irtotavaraa potkuriin.
Innan huvudströmbrytaren slås på, kontrollera att inga lösa föremål kan sugas in i propellern.
Det är inget kraftigt sug av luft in i propellern, men i hög fart kan vinden kasta in föremål i propellern.
Huomioi ett kopterilla voi ajaa vain eteenpäin. Ennen ajoon lähtöä ja myös ennen pysäyttämistä – katso että edessä aina on tilaa kääntyä.
Var medveten om att hydrokoptern endast kan köras framåt. Innan start och också innan farkosten stannas, -planera framåt så att det alltid finns utrymme att vända.
Käytä aina kuulosuojaimia kopterin kyydissä.
Hydrokopterns ljudnivå kan uppgå till 85dBA. Använd alltid hörselskydd.
Ajo-ohjeita:
Driftinstruktioner:
Ennen liikkeellelähtöä.
Innan start.
1. Tarkista voiteluöljyn pinta. Käytä hyvänlaatuista kaksitahtiöljyä. Lumikelkoille tarkoitettu öljy sopii parhaiten. Älä käytä perämoottoriöljyä. 
Kontrollera oljenivån i oljetanken. Använd högkvalitets 2-takts olja. Fyll på om nödvändigt. Olja avsedd för snöskootrar är bra. Använd inte olja avsedd för utombordsmotorer.
2. Tarkista säännöllisin väliajoin että tuorevoitelu-öljypumpun säätövipu liikkuu kaasua painaessa. Vivussa on min/max -merkinnät. Täydellä kaasulla pitää vivun asettua max- asentoon. Ellei moottori saa öljyä, se leikkaa kiinni. Uuden moottorin ensimmäiseen tankilliseen kannattaa lisätä 2 dl öljyä polttoaineen sekaan.
På motorns framsida sitter oljeinsprutningspumpen. Kontrollera att oljeblandningsarmen rör sig omedelbart när gasreglaget används. Det finns små min/max markeringar på armen. Den skall röra sig till max markeringen vid full gas. Om oljepumpen inte fungerar korrekt, finns risk för att motorn skär. När en ny motor körs in lönar det sig att lägga till 2 dl olja i bensintanken vid den första påfyllningen.
3. Mikäli moottorin menosuunnassa oikealla puolella olevassa paisuntakupissa ei näy jäähdytysnestettä, nosta pois moottorikuomu ja tarkista veden pinta. Avaa korkki vain moottorin ollessa kylmä. Putkessa pitää olla korkkiin asti punaista nestettä. Lisää tarvittaessa.
Om det inte syns kylvätska i det lilla plast-expansionskärlet till höger om motorn, kontrollera kylvätskenivån. Öppna endast påfyllningskorken (uppe på motorn) då motorn är kall!
4.  Huom. Paisuntasäiliön nestepinta pitää olla 1/3 kun moottori on kylmä. Moottorin lämmetessä pinta nousee. Sen uudestaan jäähtyessä pitää nestepinnan laskea. Ellei laske edes puoli tuntia moottorin sammuttamisesta, on mahdollista että järjestelmään vuotaa ilmaa.
Anmärkning: Kylvätskenivån i expansionskärlet skall vara 1/3 vid kall motor. När motorn blir varm, stiger nivån till nästan fullt. Kontrollera att kylvätskenivån sjunker igen när motorn kallnar efter den stoppats. Om kylvätskan inte sugs tillbaka till motorn efter en tid, finns det en luftläcka i systemet som måste åtgärdas.
5. Avaa polttoainetankin ilmaruuvi. Katso ettei bensaa ole vuotanut minnekään.
Öppna luftskruven på tanklocket. Kontrollera att inget bränsleläckage finns.
6. Tarkista säännöllisesti potkuripulttien kireys.
Kontrollera regelbundet att alla navbultar, propellerbladsbultar och bultar till motorfästen är åtdragna.
7. Tärkeää! Koska kopteri kovalla jäällä joutuu kovalle tärinälle alttiiksi, tulee moottoripukin rakenne tarkistaa säännöllisesti. Käy läpi hitsaussaumat ja myös etteivät moottorin kiinnityspultit ole löystyneet.
Viktigt! Inspektera motorbockens rör så ingen sprickbildning uppstått vid svetsfogar och kontrollera att alla motorinfästningens bultar är åtdragna.
8. Tarkista peräsimien vapaa liike ja nivelten kunto.
Kontrollera att rodren rör sig fritt och att länkarmarna rör sig som avsett.
9. Koska kopterilla voi vain ajaa eteenpäin, katso ettei edessäsi ole esteitä. Eftersom hydrokoptern endast kan köras framåt, kontrollera att inget hinder finns framför innan start.
 Käynnistys
Start
1. Kytke virta päälle istuimen takaosassa olevalla päävirtakatkaisijalla.
Slå på huvudströmbrytaren. Den är placerad på baksidan av gränslesätet.
2. Purista polttoaineletkussa olevaa palloa kunnes pallo jäykistyy ja kaasuttajat ovat täynnä.
Tryck på bränsleledningens gummiblåsa för att säkerställa att det finns bränsle i förgasarna. Om blåsan känns hård, är det OK och den är fylld.
3. Kylmä moottori; Moottorin oikealla puolella on Primer-pumppu. Pumppaa mustasta nupista 4-6 kertaa hitaasti. 
Kall motor; På styrbord sida av motorbocken finns en Primer-pump. Ge 4-6 pumpslag genom att dra ut och trycka in helt långsamt.
4. Nosta pumpun vieressä olevaa kuristin-nuppia puoliväliin. (Oikein kylmällä ilmalla kokonaan) 
Lyft choke-reglaget ett snäpp, - eller två vid mycket kall temperatur.
5. Laita mittaritaulussa olevasta kytkimestä sytytysvirta päälle.

Vrid på tändningsbrytaren på instrumentpanelen.
6. Käynnistä moottori käynnistyskytkimestä. Kytkin voi olla joko vipukytkin tai painonappi. Jos moottori käynnistyy vain sekunniksi, pumppaa Primer pumppua vielä 2-3 kertaa, tai vaihtoehtoisesti yritä uudestaan painamalla kaasua. (Huomaa että jos painat kaasua käynnistyksen yhteydessä, potkuri lähtee heti pyörimään. Varaudu tähän.)  Kun moottori on käynnistynyt, laita kuristinvipu ala-asentoon mahdollisimman pian sen jälkeen kun kone käy tasaisesti. Älä unohda kuristinta päälle.
Tryck på startknappen. Om motorn bara går någon sekund, pumpa med primern 2-3 gånger igen. Alternativt, starta och tryck ned gaspedalen samtidigt. (Notera att om du trycker på gaspedalen vid start, börjar propellern genast rotera. Var förberedd!) Tryck ner choke- spaken genast när motorn går jämnt. Glöm inte på Choken.
7. TÄRKEÄÄ. Vapaakytkimen ansiosta potkuri ei pyöri tyhjäkäynnillä. 

Kun kierrokset nousevat lähtee potkuri pyörimään. Katso taaksesi ettei kukaan ole liian lähellä.
VIKTIGT. Tack vare frikopplingen, kommer propellern inte att rotera vid tomgång. Men så snart du ökar motorvarvet med gasreglaget börjar propellern rotera. Se bakåt så att det inte är någon fara för någon eller något att komma i kontakt med propellern.
8. Anna moottorin käydä matalilla kierroksilla, alle 4000 k/min, kunnes vesi on lämmennyt ainakin 60 asteeseen. Moottorilohko on alumiinia ja on oltava lämmin ennen täysiä tehoja.
Låt motorn gå vid låga varvtal, under 4000 v/min tills vattentemperaturen nått minst 60 grader. Motorblocket är av aluminium och skall värmas innan full effekt tas ut.
9.  Käytä aina kuulosuojaimia.
Använd hörselskydd när Hydrokoptern körs.
Ajo avovedessä.
Körning i öppet vatten
1. Aja matalilla kierroksilla kunnes moottori on lämmennyt. Kiihdyttäminen plaaniin vaatii lähes täyden tehon ja sitä ei tule tehdä kylmällä moottorilla.

Kun kopteri on noussut plaaniin vähennä kierroksia niin että kopteri juuri ja juuri plaanaa, 30-40 km/h. Hydrokopteri ei ole vene eikä siis yhtä vakaa kuin vene kovassa vauhdissa.
Låt motorn gå på tomgång eller under 4000 RPM tills motortemperaturen nått normal driftstemperatur.  ( kylvätsketemp. 60-90 grader Celsius) Att accelerera hydrokoptern till planing i vatten kräver nästan full effekt och skall inte göras med kall motor. När planing uppnåtts, lätta på gasen tills motoreffekten knappt håller Hydrokoptern planande. (30-40 km/h) Kör inte längre perioder med full effekt. Hydrokoptern är inte en båt och är inte lika stabil vid höga hastigheter som en båt.

2. Huomaa että potkurin vääntömomentti pyrkii kallistamaan kopteria vasemmalle kiihdytyksen aikana. Siksi esim. myötätuulessa on vasemmalle kääntyminen helpompaa kuin oikealle.
Lägg märke till att propellerns vridmoment tenderar att få hydrokoptern att luta åt vänster under acceleration. På grund av detta kan det vara lättare att svänga vänster än höger i tex. medvindskörning.

3. Muista että kääntyäkseen kopteri tarvitsee ilmavirran peräsimiin. Jos sinun tarvitsee korjata suuntaa, käännä ohjaustankoa ja kaasuta. Jos ajat liian kovalla vauhdilla, ohjausta varten tarvittavaa lisätehoa ei ehkä enää ole.
Kom alltid ihåg att det krävs luftflöde över rodren för att styra. Om du måste korrigera en ofrivillig sväng, tryck ner gaspedalen samtidigt som hydrokoptern styrs i önskad riktning. Om hastigheten är för hög finns kanske ingen reserveffekt för att styra hydrokoptern.
4. Jarrua voi käyttää avovedessä trimminä. Tämä vähentää loikkimistaipumusta jos kopteri on takapainoinen.
Älä unohda nostaa jarrua ennen kuin nouset jäälle.
Bromsen kan användas som trimplan i öppet vatten, för att ge bättre gång om lasten är placerad långt akterut. Glöm inte att lyfta upp bromsen innan du kör upp på is.
Jäällä ajo.

 Körning på is
1. Kopterilla voi ajaa huomattavan kovaa varsinkin jos olet puoli-seisovassa asennossa. Varo kuitenkin jäällä, lumen alla piileviä teräviä esteitä.
Halvstående ställning över gränslesätet medger höga hastigheter på is. Men akta dig för ishinder som kan gömma sig under snön. Att köra på höga isvallar kräver försiktighet.

2. Katso aina pitkälle eteenpäin varmistuaksesi että voit väistää ennen kuin kohtaat esteitä. Älä luota jarruun, jonka teho voi vaihdella olosuhteiden mukaan.
Se alltid långt framåt så att du är förberedd på att sakta ner i tid innan hinder möts. Bromsen har begränsad förmåga att stanna farkosten på hård is.

3. Ahtojäissä voi olla vaikeata pitää vakaata suuntaa. Parempi on antaa kopterin itse etsiä helpoin tie ja korjata suunta vasta ylityksen jälkeen. 
På mycket ojämn is kan det vara omöjligt att hålla en stadig kurs. Det är bättre att låta skrovet följa lättaste vägen och korrigera riktningen i efterhand.

4. Heikolla jäällä voi vauhdin lisääminen auttaa kopteria pysymään jään päällä ilman että se murtuu. 
På svag is kan det vara möjligt att förhindra Hydrokoptern från att bryta isen om hastigheten ökas.

5. Jos kopterin jättää yöksi jäälle voi se vajota jään sisään lämpimällä säällä. Kopterin ympärille muodostuu lätäkkö etkä pääse sen luokse kastumatta. On parasta aina ajaa kopteri kiinteälle maalle, lumiselle rannalle tai kalliolle. 
Att lämna hydrokoptern på isen över natten kan få den att sjunka genom isen vid milt väder. Det kan vara vatten på isen på morgonen och du får blöta fötter. Det är bäst att parkera farkosten på fast mark t.ex. på en snötäckt strand eller pir.
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Ajo vaihtuvissa olosuhteissa

Körning i växlande förhållanden
1. Ajaminen jäisessä vedessä vaatii hieman totuttelua ja alussa kannattaa ajaa varovasti.

 Att köra i vatten med isflak kräver en del erfarenhet och inlärningstid. I början är det klokt- att köra med låg hastighet.
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·  Jäälauttoja kiinni toisissaan: On mahdollista ajaa kovalla vauhdilla koska keula-aalto tasoitta menoa ja kopteri nousee lähes huomaamatta lautalle. Öppet vatten med flytande isflak: Det är möjligt att köra fort. Vågen under skrovet utgör en vattenkudde och det är knappt märkbart att köra över isflaken.
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· Nousu avovedestä paksulle kiinteälle jäälle: Mikäli kopteri on takapainoinen voi keula nousta hyvinkin korkealle ja pudota sitten jäälle epämukavasti.  Att klättra från öppet vatten till tjock fast is: Om farkosten är lastad aktertung kan det få fören att resa sig högt, vilket orsakar ett obekvämt fall när tyngdpunkten kommer över iskanten.
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· Ajo ahtojäissä: Noudata varovaisuutta matkustajien mukavuudeksi ja rungon säästämiseksi.
Att köra över ojämna isflak och vallar: Kör långsamt
för att skydda passagerare och skrov.
· Ajo kiinteältä jäältä avoveteen: Tämä on mahdollista kaikilla nopeuksilla.
Från fast is till fritt öppet vatten: Detta är möjligt i alla hastigheter.
Syvässä lumessa ajo. 
Körning i djup snö.

Käytä reilua nopeutta paksussa puuteri-hangessa. Jos pysähdyt, voi alus vajota syvälle ja käyntiinlähtö voi vaikeutua. Mikäli jäät kiinni, auttaa peräsinten kääntely edestakaisin kaasu pohjassa. Muista että hangessa voi olla kiviä piilossa, jotka voivat vaurioittaa runkoa.
Använd relativt hög hastighet vid körning i mycket tjock pudersnö. Om du stannar kan farkosten sjunka djupt och bli svår att få i rörelse igen. Om du kör fast, kan det hjälpa att svänga rodren fram och tillbaka under full effekt. Notera att det kan gömma sig hårda föremål under snön som i hög hastighet kan skada skrovet.
Lopetus 
Avsluta körning
· Mikäli moottori on kuuma suurella teholla ajon jälkeen, voi se ylikuumentua jos se pysäytetään äkkiä. Anna aina moottorin käydä pienellä teholla vähän aikaa ennen pysäyttämistä. Käytä moottoria pienellä teholla mutta ei tyhjäkäynnillä, koska silloin potkuri ei pyöri eikä jäähdytä. 
Om motorn är varm efter att ha körts med hög effekt, kan den överhettas om den stoppas abrupt. Motorblocket kommer att värma kylvätskan till kokning om den inte får svalna korrekt. Låt alltid motorblocket svalna en minut på lågt varvtal innan motorn stoppas. Att låta motorn svalna vid tomgångsvarv räcker inte eftersom luftflödet genom kylaren inte blir tillräckligt för att kyla motorn. Det är därför bättre att sakta ner i god tid innan man stannar, kör vid c:a 3000 rpm under en kort tid.
· Kun moottori on pysäytetty, katkaise päävirta heti onnettomuuksien ehkäisemiseksi. Mikäli unohdat virran päälle, akku tyhjenee puolessa vuorokaudessa sytytysvirran takia.
Efter det att motorn svalnat, stoppa och slå av huvudströmmen för att undvika olyckor. Ifall du glömmer huvudströmmen påkopplad, töms batteriet inom ett halvt dygn pga. tändningsströmmen.
· On suositeltavaa peittää moottori niin ettei lumi pyrytä kuomun alle.

Det rekommenderas att täcka motorn om snö kan blåsa in under kåpan.
TÄRKEÄÄ     VIKTIGT
Vedessä ajo hyvin kylmällä tai kostealla säällä voi aiheuttaa jään muodostumista aluksen rakenteisiin. Seuraa mahdollisen jään muodostumista ja jos se on huomattavaa, pysäytä ja poista jää, varsinkin potkurista ja peräsimistä.

Körning i vatten, eller under fuktiga och mycket kalla förhållanden kan orsaka isbildning på farkosten. Följ isbildningen, och om den är allvarlig, stanna och avlägsna isen, särskilt från propeller och roder.
Arctic Amphibian PE70
Arctic Amphibian komponenter

Runko

Runko on hitsattu vahvasta ja sitkeästä HMW Polyeteenistä. Materiaalilla on matala kitkakerroin ja on iskunkestävä. Jos vaurio kaikesta huolimatta syntyy voidaan hitsaus suorittaa paikan päällä.  Kopterin runko koostuu 7:stä  ilmatiivistä osastosta ja on siksi uppoamaton.


Peräpeilissä on avattava tulppa jonka avulla voi tarkastaa onko keskirungossa vettä.
Skrov
Skrovet är svetsat i stark HMW Polyeten. Detta material har låg friktion, det är elastiskt och slitstarkt. Om det behövs, kan det repareras genom extrusionssvetsning på plats.
Skrovet har 7 lufttäta avdelningar så hydrokoptern är osänkbar. Det finns en dyvika i akterspegeln for att tömma centrumskrovet på ev. kondensvatten.
Potkurikehä
Potkurikehä/moottoripukki on hitsattu haponkestävästä teräksestä. 
Tarkista rakenteet ja hitsaukset säännöllisesti ennen käynnistystä. 
Stålram
Stålramen är svetsad i syrafast stål. Inspektera ramen och infästningarna dagligen innan användning.

Voimanlähde 

Kaksitahtimoottori on yksinkertainen eikä kaipaa päivittäistä huoltoa. Vaihteistoöljy (n. 2 dl) vaihdetaan kerran vuodessa normaalikäytöllä. Mäntien käyttöaika on 1000 tuntia.
Katso oheinen Hirth Manuaali.
Manuaalit voi ladata osoitteesta  http://www.hirth-motoren.de/en/downloads-engines/category/6-engine-3503.html
Motor
Motorn kräver ingen daglig service. Byt växelhusolja vid givet intervall.(normalt varje år) Kolvbytestiden är 1000tim. Se bifogad Hirth Manual. Manualerna kan laddas ner från www.hirth-motoren.de
Potkuri 
Potkurin materiaali on hiilikuituvahvisteinen epoxihartsi. Tarkista säännöllisesti potkurin lavat ja pulttien kireys. Löystynyt lapa voi käännähtää ja aiheuttaa varallisia värinöitä.

Potkurin tasapainotus on tärkeää koska tärinä voi rikkoa moottoripukin tai vaihteiston.
Propeller
Propellern är gjord av kolfiber. Kontrollera propellerbladen och bultarna regelbundet. Ett löst blad kan vrida sig och om stigningen ändras uppstår allvarliga vibrationer som kan skada drivenheten. Propellern måste alltid vara balanserad, annars kan drivenheten skadas och i värsta fall också stålramen.
Keskipakoiskytkimen käyttö: 
Kytkimen ennenaikaisen kulumisen välttämiseksi tyhjäkäyntikierrosluku ei saa ylittää 1600 k/min. Käyntiin lähdössä paina kaasua varovasti kunnes kytkin on lopettanut luistamisen.

Vasta sen jälkeen voit antaa täyden kaasun.
Inkopplingsprocedur för växelhus med centrifugalkoppling:
För att undvika onödigt slitage och möjlig skada på kopplingen skall tomgången inte överstiga 1600rpm. För inkoppling, kör motorn 2500/2800rpm och håll denna hastighet tills kopplingen har tagit helt. Drifthastighet skall användas först efter det att kopplingen tagit helt. Var uppmärksam på att kopplingen inte slirar när hastigheten ökas.
Limited Warranty 
This warranty covers: 
	 
	A.
	Arctic Amphibians purchased  or  used  for  personal,  family,  or  household  purposes,  Arctic Airboats Ltd (the “company”),  warrants the the structural integrity (welds)  for a period of 1 year from date of delivery by seller to the original purchaser.

	 
	B.
	The company further expressly warrants that Arctic Amphibians purchased for personal, family, or household purposes shall be free from any manufacturer’s defects in material or workmanship for a period of 1 year. Under no circumstances will the warranty coverage extend to damage caused by electrolysis.

	 
	C.
	The parts supplied by other suppliers, such as the Engine, Drive Unit, Propellers, Trim tab motors,  will be warranted for a one year period from the date of delivery by seller to the original purchaser unless the manufacturer of each item grants a longer warranty period. Under no circumstances will the warranty coverage extend to damage caused by electrolysis . Other manufacturer’s products used in conjunction with Company’s Product’s are warranted at their own discretion and specifically as indicated by each specific manufacturer.


2. What is not covered by this warranty: 

	 
	A.
	The company makes no implied warranties with respect to Amphibians purchased for commercial purposes. These will be covered by a separate agreement between the company and the purchaser.

	 
	B.
	All repairs after the applicable warranty period are the Owner’s responsibility.

	 
	C.
	Damage that is not the company's fault, such as, but not limited to, damage caused by accidents, misuse, overloading, negligence, alteration, modification, or abusive operation, is not covered by this limited warranty.

	 
	D.
	Damage which is caused by improper product selection, improper installation, failure to follow applicable installation and maintenance recommendations, or failure to follow applicable instructions or warnings is not covered by this limited warranty.

	 
	E.
	All routine maintenance and periodic service is the Owner’s responsibility and is not covered by this limited warranty. 


3. Warranty Disclaimers: 

	 
	A.
	With respect to product purchased or used for commercial purposes, the company makes no express warranties or implied warranty of merchantability or fitness for any particular purpose.

	 
	B.
	 All incidental and/or consequential damages are excluded from this warranty. Warranties of

merchantability and fitness are excluded from this warranty. Implied warranties are limited to the life of this warranty. 

	 
	C.
	The company makes no express warranties regarding its products except as stated herein. No agent, employee, or representative  of  the  company  has  authority  to  bind  the  company  to  an  affirmation, representation, or  warranty concerning the company’s products except as stated herein.


4.  Warranty Limitations: 

	 
	A.
	The Owner’s remedies under thus limited warranty are limited exclusively to repair or replacement of components, which fail due to manufacturer’s defects in materials or workmanship during normal operations.

	 
	B.
	The Company shall not be responsible for incidental or consequential damages, included, but not limited to, damages to property, loss of use, lost profits, or expenses for inconvenience.

	 
	
	


5. The Company’s Responsibilities: 

	 
	A.
	The Company agrees to provide all necessary parts and materials to correct any warranted defect providing written notice is received by the Company within the applicable warranty period.
Reasonable access must be provided to the Product for warranty service. This warranty will not apply to:

1) Haul-out, launch, towing and storage charges, telephone or rental charges of any type, inconvenience, or loss of time or income, or other consequential damages or dealer errors.

2) Removal and/or replacement of airboat partitions or material because of airboat design for necessary access to the Product.

Claim shall be made under this warranty by delivering the Product for inspection to a dealer authorized to service the Product. If purchaser cannot deliver Product to such authorized dealer, he may give notice in writing to the Company. We shall then arrange for the inspection and repair, provided such service is covered under this warranty.

Purchaser shall pay for all related transportation charges and/ or travel time. If the service is not covered by this warranty, purchaser shall pay for all related labor and material, and any other expenses associated with that service. Any product or parts shipped by purchaser for inspection or repair must be shipped with transportation charges prepaid

Our obligation under this warranty shall be limited to repairing a defective part or, at our option, refunding the purchase price or replacing such part or parts as shall be necessary to remedy any malfunction resulting from defects in material or workmanship as covered by this warranty. The repair or replacement of parts, or the performance of service, under this warranty, does not extend the period of this warranty beyond its original expiration date. Company reserves the right to improve the design of any Product without assuming any obligation to modify any Product previously manufactured.


6. The Owner’s Responsibilities: 

	 
	A.
	It is the responsibility of owner to ensure that the product is fit for its intended purpose and that the conditions it will be used in are suitable.

	 
	B.
	The product will require periodic maintenance, which is not covered by warranty. While the seller may be equipped to handle your service needs, periodic maintenance may be performed by anyone qualified to do so.

	 
	E.
	A reasonable time for repairs must be allowed. 


7. If you have questions or problems: 

	 
	A.
	 Should the Owner encounter a problem, which might be, recovered by this limited warranty, the Owner must contact the Company in writing within the applicable warranty period. The company’s address for receipt of notice is: Arctic Airboats Ltd, Sepänkatu 3-5 D, 00150 Helsinki

	 
	B.
	The owner should provide the following information in its written notice: The type of product purchased, the purchase date, serial number, event dates, dealer names, the problem or question, and any other comments.
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